Mitten wir im Leben sind

op. 9 Nr. 3 (1869)

Peter Cornelius
1824—1874

Text und Melodie:
Martin Luther 1483—1547
Strophe 1 nach der Antiphon

Media vita in morte sumus
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%) 1.Mit - ten wir im Le - ben sind von dem Tod um- fan - gen; wer ist da, der
2.Mit - ten in dem Tod an -ficht uns der Hol - le Ra - chen; wer will uns aus
3.Mit - ten in der Hoél - len - angst uns-re Siind’ uns trei - ben; wo - hin soll’'n wir
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S) 1.We now in the midst of life are by death sur -round-ed; who é
2.In the midst of death we see depthsof hell ap - pear - ing; u’ .
3.In the midst of fears of hell, howour sins im - peach us; ’ ‘ ,bQO
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1.We now in the midst of life are hv \:\\A who is there to
2.In the midst of death we see dep’ oon QY @ who will come to
3.In the midst of fears of  hell, b ) O— us; where,oh! where then
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save, that we may nc A\" Thou a - lone, Lord, thou on - - ly. Re-
save us now— ' / \Q' g? Thou a - lone, Lord, thou on - - ly. Thy
shall we fly,’ .(\’b- us? To thee, Sa - viour, thee on - - ly. Thy
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reu -et uns-re Mis - se- tat, die dich, Herr, er - ziir- net hat!
jam-mert dein’Barm - her - zig keit un - ser Siind’ und gro - Bes Leid. Hei- li- ger Her-re Gott!
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pent we now the mis-deedsdone,that thou,___ Lord,hast frowned up-on.
mer-cy seek we not in vain,__ help us in our sin and pain. Ho - ly and mighty God!
blood was shed, a ho - ly stream,the sin - -ner it will re-deem.
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reu- et uns-re Mis - se- tat, die dich,— Herr, er - ziir-net hat!
jam - mert dein’Barm - her - zig - keit— un - ser Siind’und gro - Bes Leid, Hei-li - ger Her- re Gott!
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pent we now the mis-deeds done, that thou, ___ Lord, hast frowned up-on.
mer -cy seek we not in wvain,___ help us in our sin and pain. Ho - ly
blood was shed, a ho - ly stream, the sin - - ner it will re-deem.
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sink-ing in the bit - ter- ness of death!
cou-rage at the glow-ingdepthsof hell!

Ky-ri -e e - lei-son! Ky-ri- e e - lei - - son.
led a - wayfrom per-fectfaith in Thee!

*) Die kleinen Noten konnen zur Erleichterung genommen werden. The small notes may be taken to make it easier.
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